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1
1  jEn ajrch`/ ejpoivhsen oJ qeo;" to;n oujrano;n kai; th;n gh`n.
En el principio creó Dios el cielo y la tierra.
In the beginning God made the heaven and the earth.
2 hJ de; gh` h\n ajovrato" kai; ajkataskeuvasto", kai; skovto" ejpavnw th`" ajbuvssou, kai; 
pneu`ma qeou` ejpefevreto ejpavnw tou` u{dato".
Pero la tierra estaba desierta e informe; y tinieblas, sobre la faz del abismo; y el Espíritu de Dios 
flotando sobre la faz de las aguas.
But the earth was unsightly and unfurnished, and darkness was over the deep, and the Spirit of God 
moved over the water.
3 kai; ei\pen oJ qeov" Genhqhvtw fw`". kai; ejgevneto fw`".
Y dijo Dios: «Hágase luz»; e hízose luz. 
And God said, Let there be light, and there was light.



4 kai; ei\den oJ qeo;" to; fw`" o{ti kalovn. kai; diecwvrisen oJ qeo;" ajna; mevson tou` 
fwto;" kai; ajna; mevson tou` skovtou".
Y vio Dios la luz que bella. Y dividió Dios por entre la luz y por entre las tinieblas.
And God saw the light that it was good, and God divided between the light <1> and the darkness. {1) Gr. 
and between the darkness; Hebraism}

1  5 kai; ejkavlesen oJ qeo;" to; fw`" hJmevran kai; to; skovto" ejkavlesen nuvkta. kai; 
ejgevneto eJspevra kai; ejgevneto prwiv, hJmevra miva.
Y llamó Dios la luz «día», y las tinieblas llamó «noche». E hízose tarde e hízose mañana: día uno.
And God called the light Day, and the darkness he called Night, and there was evening and there was 
morning, the first day.
6 Kai; ei\pen oJ qeov" Genhqhvtw sterevwma ejn mevsw/ tou` u{dato" kai; e[stw 
diacwrivzon ajna; mevson u{dato" kai; u{dato". kai; ejgevneto ou{tw".
Y dijo Dios: «Hágase firmamento en medio de las aguas, y esté dividiendo por entre aguas y aguas». E 
hízose así. 
And God said, Let there be a firmament in the midst of the water, and let it be a division between water 
and water, and it was so.
7 kai; ejpoivhsen oJ qeo;" to; sterevwma, kai; diecwvrisen oJ qeo;" ajna; mevson tou` 
u{dato", o} h\n uJpokavtw tou` sterewvmato", kai; ajna; mevson tou` u{dato" tou` ejpavnw 
tou` sterewvmato".
E hizo Dios el firmamento; y dividió Dios por entre las aguas que estaban por debajo del firmamento, y 
por entre las aguas, las por sobre el firmamento. 
And God made the firmament, and God divided between the water which was under the firmament and 
the water which was above the firmament.
8 kai; ejkavlesen oJ qeo;" to; sterevwma oujranovn. kai; ei\den oJ qeo;" o{ti kalovn. kai; 
ejgevneto eJspevra kai; ejgevneto prwiv, hJmevra deutevra.
Y llamó Dios el firmamento «cielo». Y vio Dios que bello. E hízose tarde, e hízose mañana: día 
segundo.
And God called the firmament Heaven, and God saw that it was good, and there was evening and there 
was morning, the second day.
9 Kai; ei\pen oJ qeov" Sunacqhvtw to; u{dwr to; uJpokavtw tou` oujranou` eij" sunagwgh;n 
mivan, kai; ojfqhvtw hJ xhrav. kai; ejgevneto ou{tw". kai; sunhvcqh to; u{dwr to; uJpokavtw 
tou` oujranou` eij" ta;" sunagwga;" aujtw`n, kai; w[fqh hJ xhrav.
Y dijo Dios: «Congréguense las aguas las por debajo del cielo en congregación una, y aparezca la 
seca». E hízose así. Y congregáronse las aguas las por debajo del cielo en las congregaciones de ella; y 
apareció la seca.
And God said, Let the water which is under the heaven be collected into one <1> place, and let the dry 
land appear, and it was so. And the water which was under the heaven was collected into <2> its places, 
and the dry land appeared. {1) Gr. meeting 2) Gr. their meetings}

1  10 kai; ejkavlesen oJ qeo;" th;n xhra;n gh`n kai; ta; susthvmata tw`n uJdavtwn 
ejkavlesen qalavssa". kai; ei\den oJ qeo;" o{ti kalovn. 
Y llamó Dios la seca «tierra», y las juntas de las aguas llamó «mares». Y vio Dios que bello.
And God called the dry land Earth, and the <1> gatherings of the waters he called Seas, and God saw 
that it was good. {1) Gr. systems}
11 kai; ei\pen oJ qeov" Blasthsavtw hJ gh` botavnhn covrtou, spei`ron spevrma kata; 



gevno" kai; kaqÆ oJmoiovthta, kai; xuvlon kavrpimon poiou`n karpovn, ou| to; spevrma 
aujtou` ejn aujtw`/ kata; gevno" ejpi; th`" gh`". kai; ejgevneto ou{tw".
Y dijo Dios: «Brote la tierra planta: hierba semillando semilla según género y según semejanza; y leño 
fructífero, haciendo fruto; del cual la semilla de él en él, según género y según semejanza». E hízose 
así. 
And God said, Let the earth bring forth the herb of grass <1> bearing seed according to its kind and 
according to its likeness, and the fruit-tree bearing fruit whose seed is in it, according to its kind <2> on 
the earth, and it was so. {1) Gr. sowing 2) Alex. + [eiv omoiothta]}
12 kai; ejxhvnegken hJ gh` botavnhn covrtou, spei`ron spevrma kata; gevno" kai; kaqÆ 
oJmoiovthta, kai; xuvlon kavrpimon poiou`n karpovn, ou| to; spevrma aujtou` ejn aujtw`/ 
kata; gevno" ejpi; th`" gh`". kai; ei\den oJ qeo;" o{ti kalovn.
Y produjo la tierra planta: hierba semillando semilla según género y semejanza; y leño fructífero, 
haciendo fruto; del cual la semilla de él, según género y semejanza, sobre la tierra. 
And the earth brought forth the herb of grass bearing seed according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it, according to its kind on the earth, and God 
saw that it was good.
13 kai; ejgevneto eJspevra kai; ejgevneto prwiv, hJmevra trivth.
Y vio Dios que bello. E hízose tarde, e hízose mañana: día tercero.
And there was evening and there was morning, the third day.
14 Kai; ei\pen oJ qeov" Genhqhvtwsan fwsth`re" ejn tw`/ sterewvmati tou` oujranou` eij" 
fau`sin th`" gh`" tou` diacwrivzein ajna; mevson th`" hJmevra" kai; ajna; mevson th`" 
nukto;" kai; e[stwsan eij" shmei`a kai; eij" kairou;" kai; eij" hJmevra" kai; eij" 
ejniautou;" 
Y dijo Dios: «Háganse lumbreras en el firmamento del cielo para iluminación sobre la tierra, para 
dividir por entre el día y por entre la noche; y sean para señales, y para sazones, y para días y para años.
And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven <1> to give light upon the earth, to 
divide between day and night, and let them be for signs and for seasons and for days and for years. {1)

Gr. for light or shining}

1  15 kai; e[stwsan eij" fau`sin ejn tw`/ sterewvmati tou` oujranou` w{ste faivnein ejpi; 
th`" gh`". kai; ejgevneto ou{tw".
Y estén para iluminación en el firmamento del cielo, para lucir sobre la tierra». E hízose así. 
And let them be for light in the firmament of the heaven, so as to shine upon the earth, and it was so.
16 kai; ejpoivhsen oJ qeo;" tou;" duvo fwsth`ra" tou;" megavlou", to;n fwsth`ra to;n 
mevgan eij" ajrca;" th`" hJmevra" kai; to;n fwsth`ra to;n ejlavssw eij" ajrca;" th`" 
nuktov", kai; tou;" ajstevra".
E hizo Dios las dos lumbreras las grandes: la lumbrera la grande para principados del día; y la lumbrera 
la menor para principados de la noche; y las estrellas. 
And God made the two great lights, the greater light for regulating the day and the lesser light for 
regulating the night, the stars also.
17 kai; e[qeto aujtou;" oJ qeo;" ejn tw`/ sterewvmati tou` oujranou` w{ste faivnein ejpi; th`" 
gh`"
Y púsolas Dios en el firmamento del cielo para lucir sobre la tierra; 
And God placed them in the firmament of the heaven, so as to shine upon the earth,
18 kai; a[rcein th`" hJmevra" kai; th`" nukto;" kai; diacwrivzein ajna; mevson tou` fwto;" 



kai; ajna; mevson tou` skovtou". kai; ei\den oJ qeo;" o{ti kalovn.
y principar al día y a la noche, y dividir por entre la luz y por entre las tinieblas. Y vio Dios que bello. 
and to regulate day and night, and to divide between the light and the darkness. And God saw that it 
was good.
19 kai; ejgevneto eJspevra kai; ejgevneto prwiv, hJmevra tetavrth. 
E hízose tarde, e hízose mañana: día cuarto.
And there was evening and there was morning, the fourth day.

1  20 Kai; ei\pen oJ qeov"  jExagagevtw ta; u{data eJrpeta; yucw`n zwsw`n kai; peteina; 
petovmena ejpi; th`" gh`" kata; to; sterevwma tou` oujranou`. kai; ejgevneto ou{tw".
Y dijo Dios: «Produzcan las aguas reptiles de almas vivientes y volátiles volando sobre la tierra por el 
firmamento del cielo». E hízose así. 
And God said, Let the waters bring forth reptiles <1> having life, and winged creatures flying above the 
earth in the firmament of heaven, and it was so. {1) Lit. of living souls}
21 kai; ejpoivhsen oJ qeo;" ta; khvth ta; megavla kai; pa`san yuch;n zwv/wn eJrpetw`n, a} 
ejxhvgagen ta; u{data kata; gevnh aujtw`n, kai; pa`n peteino;n pterwto;n kata; gevno". 
kai; ei\den oJ qeo;" o{ti kalav.
E hizo Dios los cetáceos los grandes y toda alma de vivientes reptiles, que produjeron las aguas según 
el género de ellos; y todo volátil alado, según género. Y vio Dios que bellos. 
And God made great <1> whales, and <2> every living reptile, which the waters brought forth according 
to their kinds, and every creature that flies with wings according to its kind, and God saw that they 
were good. {1) Or, probably any large fish, or marine animals, whether cetaceous or not 2) Gr. every 
soul of living reptiles}
22 kai; hujlovghsen aujta; oJ qeo;" levgwn Aujxavnesqe kai; plhquvnesqe kai; plhrwvsate 
ta; u{data ejn tai`" qalavssai", kai; ta; peteina; plhqunevsqwsan ejpi; th`" gh`".
Y bendíjoles Dios, diciendo: «Creced y multiplicaos, y llenad las aguas en los mares; y los volátiles 
multiplíquense sobre la tierra». 
And God blessed them saying, Increase and multiply and fill the waters in the seas, and let the creatures 
that fly be multiplied on the earth.
23 kai; ejgevneto eJspevra kai; ejgevneto prwiv, hJmevra pevmpth.
E hízose tarde, e hízose mañana: día quinto.
And there was evening and there was morning, the fifth day.
24 Kai; ei\pen oJ qeov"  jExagagevtw hJ gh` yuch;n zw`san kata; gevno", tetravpoda kai; 
eJrpeta; kai; qhriva th`" gh`" kata; gevno". kai; ejgevneto ou{tw".
Y dijo Dios: «Produzca la tierra alma viviente, según género: cuadrúpedos y reptiles y bestias de la 
tierra, según género». E hízose así.
And God said, Let the earth bring forth the living <1> creature according to its kind, quadrupeds and 
reptiles and wild beasts of the earth according to their kind, and it was so. {1) Gr. soul} 

1  25 kai; ejpoivhsen oJ qeo;" ta; qhriva th`" gh`" kata; gevno" kai; ta; kthvnh kata; 
gevno" kai; pavnta ta; eJrpeta; th`" gh`" kata; gevno" aujtw`n. kai; ei\den oJ qeo;" o{ti 
kalav. 
E hizo Dios las bestias de la tierra, según género, y ganado y todos los reptiles de la tierra, según 
género. Y vio Dios que bellos.
And God made the wild beasts of the earth according to their kind, and cattle according to their kind, 
and all the reptiles of the earth according to their kind, and God saw that they were good.



26 kai; ei\pen oJ qeov" Poihvswmen a[nqrwpon katÆ eijkovna hJmetevran kai; kaqÆ 
oJmoivwsin, kai; ajrcevtwsan tw`n ijcquvwn th`" qalavssh" kai; tw`n peteinw`n tou` 
oujranou` kai; tw`n kthnw`n kai; pavsh" th`" gh`" kai; pavntwn tw`n eJrpetw`n tw`n 
eJrpovntwn ejpi; th`" gh`".
Y dijo Dios: «Hagamos hombre según imagen nuestra y según semejanza; y principe a los peces de la 
mar, y a los volátiles del cielo, y al ganado, y a toda la tierra, y a todos los reptiles los que reptan sobre 
la tierra.»
And God said, Let us make man according to our image and likeness, and let them have dominion over 
the fish of the sea, and over the flying creatures of heaven, and over the cattle and all the earth, and 
over all the reptiles that creep on the earth.
27 kai; ejpoivhsen oJ qeo;" to;n a[nqrwpon, katÆ eijkovna qeou` ejpoivhsen aujtovn, a[rsen 
kai; qh`lu ejpoivhsen aujtouv".
E hizo Dios al hombre; según imagen de Dios hízole; macho y hembra hízoles. 
And God made man, according to the image of God <1> he made him, male and female he made them. 
{1) Mt 19:4}
28 kai; hujlovghsen aujtou;" oJ qeo;" levgwn Aujxavnesqe kai; plhquvnesqe kai; 
plhrwvsate th;n gh`n kai; katakurieuvsate aujth`" kai; a[rcete tw`n ijcquvwn th`" 
qalavssh" kai; tw`n peteinw`n tou` oujranou` kai; pavntwn tw`n kthnw`n kai; pavsh" th`" 
gh`" kai; pavntwn tw`n eJrpetw`n tw`n eJrpovntwn ejpi; th`" gh`".
Y bendíjoles Dios, diciendo: «Creced y llenad la tierra, y enseñoreaos de ella y principad a los peces 
del mar, y a los volátiles del cielo, y a todo ganado, y a toda la tierra y a todos los reptiles que reptan 
sobre la tierra». 
And God blessed them, saying, Increase and multiply, and fill the earth and subdue it, and have 
dominion over the fish of the seas and flying creatures of heaven, and all the cattle and all the earth, 
and all the reptiles that creep on the earth.
29 kai; ei\pen oJ qeov"  jIdou; devdwka uJmi`n pa`n covrton spovrimon spei`ron spevrma, o{ 
ejstin ejpavnw pavsh" th`" gh`", kai; pa`n xuvlon, o} e[cei ejn eJautw`/ karpo;n spevrmato" 
sporivmou —uJmi`n e[stai eij" brw`sin—
Y dijo Dios: «He aquí os he dado toda hierba sembradera, semillando semilla que hay sobre la faz de 
toda la tierra; y todo leño que tiene en sí fruto de semilla sembradera para vosotros será en comida;
And God said, Behold I have given to you every seed-bearing herb sowing seed which is upon all the 
earth, and every tree which has in itself the fruit of seed that is sown, to you it shall be for food.

1  30 kai; pa`si toi`" qhrivoi" th`" gh`" kai; pa`si toi`" peteinoi`" tou` oujranou` kai; 
panti; eJrpetw`/ tw`/ e{rponti ejpi; th`" gh`", o} e[cei ejn eJautw`/ yuch;n zwh`", pavnta 
covrton clwro;n eij" brw`sin. kai; ejgevneto ou{tw".
y para todas las bestias de la tierra y todo reptil el que repta sobre la tierra, que tiene en sí alma de vida; 
y toda hierba verde en comida». E hízose así. 
And to all the wild beasts of the earth, and to all the flying creatures of heaven, and to every reptile 
creeping on the earth, which has in itself the <1> breath of life, even every green plant for food; and it 
was so. {1) Gr. soul}
31 kai; ei\den oJ qeo;" ta; pavnta, o{sa ejpoivhsen, kai; ijdou; kala; livan. kai; ejgevneto 
eJspevra kai; ejgevneto prwiv, hJmevra e{kth.
Y viólo Dios todo cuanto había hecho; y he aquí, bello sobre manera. E hízose tarde, e hízose mañana: 
día sexto.
And God saw all the things that he had made, and, behold, they were very good. And there was evening 



and there was morning, the sixth day.

2
1 Kai; sunetelevsqhsan oJ oujrano;" kai; hJ gh` kai; pa`" oJ kovsmo" aujtw`n. 
Y consumados fueron el cielo y la tierra y todo el ornato de ello.
And the heavens and the earth were finished, and the whole <1> world of them. {1) Or, order; See Joh 
1:10}


